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Kormakiti Maronite Arabic (KMA) is an endangered language spoken by a small community
of speakers in Cyprus. The uniqueness of KMA lies in it’s having been heavily influenced by
contact with Cypriot Greek (CG). It has been argued that KMA is a bilingual mixed language
— Arabic and Cypriot-Greek — (Thomason and Kaufman 1988, Thomason 2001, Thomason
2003), rather than a variety of Arabic with extensive structural borrowing from CG. The
opposing view is that KMA has never been a mixed language, but is a manifestation of an
elaborate code-switching phenomenon in which Cypriot-Greek elements appear according to
social context (Borg 1985).

The aim of this paper is twofold: (i) to demonstrate the distinctiveness of this Arabic
variety by focussing on contact-induced changes and by pointing out that there is insufficient
linguistic and sociolinguistic evidence on which to base the claim that KMA is a bilingual
mixed language, and (ii) to outline the prospects for language documentation preparatory to a
language revitalisation programme that will be implemented in accordance with the
recommendations of the committee of ministers of the Council of Europe in response to the
Republic of Cyprus’ application of the European charter for regional or minority languages.

Certain contact-induced changes in KMA that can be ascribed to contact with CG are
subjected to a concise analysis (phonological, morphological and lexical features). This
analysis of contact-induced changes calls into question the assumption that KMA is a mixed
language and demonstrates that KMA has undergone extensive structure borrowing from CG
(Hadjidemetriou: in preparation, Hadjidemetriou 2007).

The second part of this paper outlines a plan-in-progress for documenting KMA with
the aim of revitalizing the language by applying the European charter for regional or minority
languages. The community response to this plan is considered important and thus evaluated
in order to understand how it might affect documentation efforts.
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